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1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ
Целью преподавания дисциплины «Перевод переговоров» является ознакомление обучающихся с особенностями перевода
переговоров как особого вида интерактивного межкультурного взаимодействия, особого вида дискурса, часто
встречающегося в практической работе переводчика.
Задачи изучения дисциплины сводятся к следующему:
- познакомить обучающихся с особенностями переговорной коммуникации как особого вида дискурса;
- дать представление об этикете и протоколе переговорного процесса и его национально-культурной
обусловленности;
- совершенствовать навык переключения с одного языка на другой (для выполнения двустороннего
последовательного перевода);
- выработать умение применять стереотипные для переговорного дискурса формулы на рабочих языках;
- развить и совершенствовать у обучающихся навык выполнения письменного и устного перевода в двух
направлениях;
- ознакомить с техникой выполнения двустороннего последовательного перевода (с использованием и без
использования переводческой нотации);
- сформировать у обучающихся навык самостоятельной работы с дополнительными источниками информации
(параллельные тексты, справочные пособия, словари, консультации специалистов) при подготовке к переводу;

- расширить кругозор обучающихся, повысить уровень их общей культуры.
Результаты обучения по дисциплине направлены на достижение индикаторов, соответствующих компетенции ПК-1:
ПК-1.1. Осуществляет устный перевод с учетом цели перевода, особенностей коммуникации, лексических, грамматических
и стилистических норм языка перевода.
ПК-1.2. Владеет навыками последовательного перевода.

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОПОП
Цикл (раздел) ОПОП: Б1.В.ДВ.02.02

2.1 Требования к предварительной подготовке обучающегося:
Для успешного освоения данной дисциплины необходимы знания в области родного (русского) языка, теории и практики
перевода, стилистики, межкультурной коммуникации, достаточный уровень владения первым иностранным языком; умения
работать с компьютером как средством получения, обработки и управления информацией; работать с информацией в
глобальных компьютерных сетях; выявлять и критически анализировать полученную информацию; готовность работать с
аутентичными источниками информации, совершенствоваться в работе с информационными технологиями в рамках
дисциплины.
Теория перевода
Практический курс перевода первого иностранного языка
Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка
2.2 Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины (модуля) необходимо как предшествующее:

Учебная практика (переводческая практика)

3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ
(МОДУЛЯ)

ПК-1: Способен осуществлять профессионально-ориентированный устный перевод (последовательный,
синхронный)

Знать:
Для достижения ПК-1.1 знать основные приемы устного перевода, понятие цели перевода, особенности коммуникации с
участием переводчика, лексические, грамматические и стилистические нормы языка перевода, понятие стратегии перевода
Для достижения ПК-1.2 знать ключевые принципы осуществления последовательного перевода в области переговорного
процесса
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Уметь:
Для достижения ПК-1.1 уметь применять основные приемы устного перевода в рамках стратегии перевода с учетом цели
перевода, особенностей коммуникации, лексических, грамматических и стилистических норм языка перевода
Для достижения ПК-1.2 уметь применять основные стратегии и приёмы последовательного перевода в области
переговорного процесса
Владеть:
Для достижения ПК-1.1 владеть навыком применения приемов устного перевода с учетом цели перевода, особенностей
коммуникации, лексических, грамматических и стилистических норм языка перевода
Для достижения ПК-1.2 владеть навыком осуществления устного последовательного перевода в области переговорного
процесса

В результате освоения дисциплины обучающийся должен

3.1 Знать:
3.1.1 об основных способах достижения эквивалентности в переводе и адекватных приемах перевода; нормы

лексической эквивалентности, стилистические и темпоральные характеристики текста, грамматические,
синтаксические и стилистические нормы; этические принципы выполнения перевода; основы
международного этикета и правила поведения переводчика в различных ситуациях устного последовательного
перевода в области переговорного процесса.

3.2 Уметь:
3.2.1 осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения; применять адекватные

приемы перевода; осуществлять устный последовательный перевод с соблюдением норм лексической,
грамматической, синтаксической и стилистической эквивалентности и темпоральных характеристик
исходного текста; в любой переводческой ситуации действовать в соответствии с правилами международного
этикета и переводческой этики.

3.3 Владеть:
3.3.1 навыками применения адекватных приемов перевода при переводе переговоров; использования сокращенной

переводческой записи при осуществлении устного последовательного перевода в области переговорного
процесса; принятия адекватного переводческого решения для преодоления имеющихся трудностей в
соответствии с международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного
перевода в области переговорного процесса.

4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)
Общая трудоемкость 4 ЗЕТ
Часов по учебному плану : 144
в том числе :
аудиторные занятия : 22
самостоятельная работа : 73,7
часов на контроль : 45
контактная работа: 25,3
ИКР: 3,3

Виды контроля в семестрах:

экзамены 3

5. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)
Код

занятия
Наименование разделов и тем /вид занятия/ Семестр

/ Курс
Часов Литература

Раздел 1. Основные понятия и стили ведения переговорного процесса

1.1 Определение понятия «переговоры» /Пр/ 3 2 Л1.1Л2.1 Л2.2 Л2.3
Л2.4 Л2.5 Л2.6 Л2.8

Э1 Э2

1.2 Этапы переговорного процесса /Пр/ 3 2 Л1.1Л2.1 Л2.2 Л2.3
Л2.4 Л2.5 Л2.6 Л2.7

Л2.8
Э1 Э2
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1.3 Понятие переговоров и этапы переговорного процесса /Ср/ 3 16 Л1.1Л2.1 Л2.2 Л2.3
Л2.4 Л2.5 Л2.6 Л2.7

Л2.8
Э1 Э2

Раздел 2. Перевод переговоров как особый вид переводческой
деятельности

2.1 Подготовка переводчика к переговорам /Пр/ 3 2 Л1.1Л2.1 Л2.2 Л2.3
Л2.4 Л2.5 Л2.6 Л2.7

Л2.8
Э1 Э2

2.2 Специфика подготовки к переводу переговоров /Ср/ 3 13 Л1.1Л2.1 Л2.2 Л2.3
Л2.4 Л2.5 Л2.6 Л2.7

Л2.8
Э1 Э2

Раздел 3. Устный перевод в рамках переговорного процесса
3.1 Телефонные переговоры /Пр/ 3 2 Л1.1Л2.1 Л2.2 Л2.3

Л2.4 Л2.5 Л2.6 Л2.7
Л2.8
Э1 Э2

3.2 Двусторонние переговоры /Пр/ 3 6 Л1.1Л2.1 Л2.2 Л2.3
Л2.4 Л2.5 Л2.6 Л2.7

Л2.8
Э1 Э2

3.3 Особенности телефонных и двусторонних переговоров, специфика
подготовки к переводу телефонных переговоров, двусторонних
переговоров /Ср/

3 24 Л1.1Л2.1 Л2.2 Л2.3
Л2.4 Л2.5 Л2.6 Л2.7

Л2.8
Э1 Э2

Раздел 4. Письменный перевод в рамках переговорного процесса
4.1 Перевод договора /Пр/ 3 4 Л1.1Л2.1 Л2.2 Л2.3

Л2.4 Л2.5 Л2.6 Л2.7
Л2.8
Э1 Э2

4.2 Перевод сопровождающей документации /Пр/ 3 4 Л1.1Л2.1 Л2.2 Л2.3
Л2.4 Л2.5 Л2.6 Л2.7

Л2.8
Э1 Э2

4.3 Обеспечение письменного перевода в рамках переговорного процесса,
подготовка сопровождающей документации /Ср/

3 20,7 Л1.1Л2.1 Л2.2 Л2.3
Л2.4 Л2.5 Л2.6 Л2.7

Л2.8 Л2.9
Э1 Э2

Раздел 5. Иная контактная работа
5.1 Индивидуальные консультации, текущий контроль /ИКР/ 3 3,3 Л1.1Л2.1 Л2.2 Л2.3

Л2.4 Л2.5 Л2.6 Л2.7
Л2.8
Э1 Э2

6. ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ

6.1. Перечень видов оценочных средств
1. Письменный перевод
Письменный перевод осуществляется в учебной аудитории. Время выполнения задания составляет 90 минут без перерывов.
Перевод выполняется в аудитории, оборудованной компьютерами. При выполнении задания обучающийся имеет
возможность использовать информационные технологии: текстовые редакторы и редакторы автоматизированного перевода,
доступные интернет-ресурсы, в том числе словари, лингвистические корпусы, и др. По завершении перевода обучающийся
составляет текст переводческой стратегии, который представляет собой описание действий переводчика, предпринимаемых
для решения выявленных в тексте переводческих трудностей.
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Выбор текста осуществляется ведущим преподавателем. Объем текста оригинала составляет 1500-1800 знаков с пробелами.

2. Устный (последовательный) перевод
Последовательный перевод выполняется в учебной аудитории, оборудованной видеопроектором (не требуется, если текст
зачитывается преподавателем). Время звучания оригинального текста составляет 1–2 минуты (соответствует объёму
1500–2000 знаков), время звучания перевода составляет до 2,5 минут. Время на подготовку перевода не предусмотрено.
Использование словарей при переводе не предполагается. Студент использует переводческую нотацию.

6.2. Типовые контрольные задания и иные материалы для текущей аттестации
Письменный перевод

Переводческое задание: выполнить перевод доверенности. Кратко изложите свою переводческую стратегию.

ДОВЕРЕННОСТЬ

г. Челябинск 21 сентября 2013

Настоящая доверенность выдана _____Крюкову Алексею Николаевичу__________
(указать фамилию, имя, отчество гражданина и его адрес,
___________старшему менеджеру по продажам_____________________________
либо фамилию, имя, отчество и должность лица)
и подтверждает то, что ему (ей) поручается представлять интересы _____ЗАО «Солнышко» ___ во всех государственных,
кооперативных и общественных учреждениях по всем вопросам, связанным с_______рекламой и продажей продукции
предприятия (постельное и женское __
(указать вопрос, по которому осуществляется представительство)
нижнее белье).

Для предоставления представительских функций предоставляются следующие права: получать документы, подавать
заявления, вести дела во всех судебных, арбитражных и административных учреждениях со всеми правами, которые
предоставлены законом истцу, ответчику и третьим лицам; заключать все разрешенные законом сделки, получать
причитающееся доверителю имущество, расписываться и совершать все иные законные действия, связанные с выполнением
настоящего поручения.

Доверенность выдана сроком на 3 года с 21.09.2013 г. по 21.09 2016 г.
(указать срок до 3-х лет)
Доверенность зарегистрирована за № _________________К-459____________
Генеральный директор: ____Григорьев А.Л. _

М.П.

Устный (последовательный) перевод

КАК ВЕСТИ ПЕРЕГОВОРЫ

Во Франции стиль ведения переговоров менее динамичен, чем в США; во французских организациях решения принимаются
ограниченным числом лиц высокого ранга. Поэтому очень важно, чтобы деловые связи с французскими компаниями
устанавливались на надлежащем иерархическом уровне.
Французы любят досконально изучить все аспекты и последствия поступающих предложений. Французские руководители
склонны избегать рискованных финансовых операций. Они не сразу позволяют убедить себя в целесообразности сделанного
предложения, предпочитая аргументировано и всесторонне обсудить каждую деталь предстоящей сделки. Всякая попытка
ускорить дело или выражение нетерпения может навредить ему.
Случается, что во время обсуждения французские представители перебивают своего собеседника, чтобы высказать
критические замечания или контраргументы. Подобная реакция не должна расцениваться как проявление неуважения или
недостаточной оценки компетенции оппонента по переговорам. Чтобы избежать подобных затруднений, нужно хорошо
подготовиться к переговорам, внимательно следить за логикой рассуждений и проявлять определенную напористость.
Руководители французских предприятий не проявляют чувствительности по отношению к драматизирующим или излишне
приукрашенным доводам. Наоборот, французы с присущим их характеру картезианским складом ума
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смогут по достоинству оценить аргументы, подкрепленные фактами и хорошим технико-экономическим анализом.
Во время переговоров основное внимание, как правило, уделяется не ценам. При заключении контрактов с крупными
предприятиями важно расставить акценты на технических характеристиках и долговечности предлагаемых товаров. Успех
переговоров будет зависеть от того, насколько удастся убедить французских руководителей в реальных преимуществах
предложения. На переговорах же с мелкими и средними предприятиями следует сразу же отметить ощутимые материальные
выгоды сделки. Это связанно с тем, что данная категория предприятий предпочитает не обращаться к внешним источникам
финансирования.
При проведении особо важных сделок необходимо заранее подготовить и представить партнеру печатный материал с
описанием их содержания на французском языке; безупречность языка послужит здесь важным козырем.
Еще один совет: не рекламируйте достоинства вашего товара самого по себе – сравните его с товарами ваших конкурентов
или с продуктами-заменителями. В деловых кругах избыток рекламы вызывает недоверие.
И, наконец, французы не любят сталкиваться с неожиданными изменениями в позициях своих партнеров по переговорам.
Предпочтительно не вносить изменения в свои предложения в ходе переговоров.

D’après Le français des affaires
Москва «Просвещение», 1998

6.3. Типовые контрольные вопросы и задания для промежуточной аттестации
Устный (последовательный) перевод

Российско-Европейская научно-практическая конференция
«ЕВРОРОСС: ИННОВАЦИИ, ПАРТНЕРСТВО, ИНВЕСТИЦИИ
В ОБЛАСТИ ОБРАЩЕНИЯ С ОТХОДАМИ ПРОИЗВОДСТВА И ПОТРЕБЛЕНИЯ.
Гамбург – Зеленая столица Европы 2011 года»
28-29 апреля 2011, Гамбург (Германия)
ПРОГРАММА ПРЕБЫВАНИЯ РОССИЙСКОЙ ДЕЛЕГАЦИИ В ГЕРМАНИИ
Среда 27.04.11
Перелет Москва-Гамбург и Санкт-Петербург-Гамбург
Трансфер в отель г. Гамбург, размещение
Торжественный ужин, посвященный прибытию в Гамбург членов российской делегации

Четверг 28.04.11
Завтрак в отеле
Участие в Пленарных сессиях 1 и 2 Научно-практической конференции «ЕВРОРОСС: ИННОВАЦИИ, ПАРТНЕРСТВО,
ИНВЕСТИЦИИ В ОБЛАСТИ ОБРАЩЕНИЯ С ОТХОДАМИ ПРОИЗВОДСТВА И ПОТРЕБЛЕНИЯ. Гамбург – Зеленая
столица Европы 2011 года»
Обед
Участие в дискуссионно-презентационной сессии 3
Торжественный фуршет для всех участников мероприятия

Пятница 29.04.11
Завтрак в отеле
Ознакомительная поездка на предприятия отрасли
Обед
Обзорная автобусно-пешеходная экскурсия по Гамбургу
Программа для членов российской делегации «Вечерний Гамбург».

Ввиду специфики переводческой деятельности, предполагающей разнообразие целей и задач, поставленных перед
переводчиком, а также вариативность лингвистических средств и множество адекватных решений при устном/письменном
переводе, оценка качества перевода осуществляется не по эталонному переводу (который в реальной переводческой
практике используется в крайне редких случаях), а в соответствии с предъявляемыми критериями.

6.4. Критерии оценивания
Критерии оценивания письменного перевода

Критериями оценки уровня подготовки обучающегося являются передача содержания оригинального текста, переводческая
стратегия, языковое выражение, графическое и техническое оформление перевода, а также количество допущенных ошибок.
Под полной ошибкой понимается грубая ошибка, приводящая к искажению смысла оригинала и невыполнению
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коммуникативной задачи. При оценивании полная ошибка принимается за единицу.
Под неполной ошибкой понимается негрубая ошибка, в том числе языковая или переводческая ошибка, не приводящая к
грубому искажению смысла, или искажающая смысл в отдельных фрагментах текста. При оценивании неполная ошибка
приравнивается к 0,3 полной ошибки. Каждое удачное переводческое решение оценивается в 0,5 пункта и вычитается из
суммы допущенных ошибок.
Языковые ошибки
1. Лексические (нарушение лексической сочетаемости; неузуальное использование лексической единицы;
несоблюдение принципа единообразия в использовании лексических единиц / терминов и пр.)
2. Грамматические (синтаксические, тема-рематическая организация предложения, пунктуационные,
орфографические и пр.)
3. Семантические (неверная передача основного / контекстуального значения лексической единицы; неверное
использование средств когезии, нарушение причинно-следственной связи и пр.)
4. Стилистические (немотивированное смешение стилей; тавтология; нарушение конвенций определенного типа
текстов)
5. Смешанные («ложные друзья» переводчика; ошибки в употреблении рода, числа, в согласовании времен,
согласовании частей речи; немотивированное создание новых лексических единиц по имеющимся словообразовательным
моделям (окказионализмы) и пр.)
Переводческие ошибки
1. Технологические (неиспользование необходимых переводческих приемов и трансформаций; немотивированное
использование переводческих приемов и трансформаций).
2. Формальные (наличие пропусков, немотивированных добавлений, в том числе фрагментов оригинального текста,
пояснений; неадекватная передача графических особенностей текста (абзацы, сноски, сокращения, единицы измерения,
заголовки, шрифт, подписи к невербальной информации и пр.); наличие нескольких вариантов перевода в тексте;
несоблюдение требований, обозначенных в переводческом задании).

Отлично – высокий уровень сформированности компетенций
1. Передача содержания оригинального текста. Текст перевода полный (т.е. не сокращенный, при условии, что это не
предусмотрено переводческим заданием), содержание передано полностью, текст перевода не содержит смысловые ошибки.
2. Переводческая стратегия. Полностью реализованы и описаны все коммуникативные и переводческие задачи и
решения (переводческая стратегия соответствует переводческому заданию), учтено форматирование текста, обосновано
применение необходимых переводческих приемов и трансформаций.
3. Языковое выражение. Текст перевода связный, «звучит» естественно, характеризуется адекватным применением
языковых средств, составлен с соблюдением правил грамматики, синтаксиса и орфографии, а также узуса языка перевода,
не содержит стилистических ошибок, соблюдается принцип единообразия при передаче терминологии и в выборе языковых
средств в целом.
4. Графическое и техническое оформление. Текст перевода представляет собой семиотическое единство, в котором
вербальная информация согласуется с невербальной; текст перевода оформлен в соответствии с требованиями,
обозначенными в задании.
5. Ошибки в переводе. Допустимая сумма ошибок составляет 1,5 полных ошибки, при этом грубые ошибки не
допущены, не допущены переводческие и технологические негрубые ошибки, и количество иных негрубых ошибок не
превышает 7.

Хорошо – средний уровень сформированности компетенций
1. Передача содержания оригинального текста. Текст перевода в целом полный, содержание в целом передано,
имеются немногочисленные незначительные языковые ошибки, которые ведут к искажению смысла незначительной части
текста.
2. Переводческая стратегия. Коммуникативные и переводческие задачи и решения реализованы адекватно, но
описаны неполно, учтено форматирование текста, обосновано применение необходимых переводческих приемов и
трансформаций.
3. Языковое выражение. Текст перевода в целом «звучит» естественно, достаточно связный, в целом характеризуется
адекватным применением языковых средств, языковые ошибки ведут к незначительному нарушению стиля отдельных
частей текста, в отдельных случаях восприятие текста затруднено из-за неправильно выбранного эквивалента, имеются
нарушения сочетаемости слов, а также несоответствия тема-рематической организации предложения.
4. Графическое и техническое оформление. Имеются заметные отклонения в графическом оформлении текста
перевода, не влияющие на восприятие перевода (красная строка, выравнивание). В целом текст перевода оформлен в
соответствии с требованиями, обозначенными в задании.
5. Ошибки в переводе. Допустимая сумма ошибок составляет 2,5 полных ошибки, при этом грубые ошибки не
допущены, а количество негрубых ошибок не превышает 8.
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Удовлетворительно – базовый уровень сформированности компетенций
1. Передача содержания оригинального текста. Текст перевода недостаточно полный, содержание передано не
полностью, имеются грубые языковые ошибки, которые ведут к искажению смысла отдельных частей текста.
2. Переводческая стратегия. Реализованы не все коммуникативные и переводческие задачи / часть из них реализована
неадекватно, переводчик не всегда применяет необходимые переводческие приемы и трансформации либо применяет их не
всегда адекватно.
3. Языковое выражение. Текст перевода «звучит» неестественно, имеются грубые языковые ошибки, которые ведут к
нарушению стиля и/или прагматических качеств текста, связность в отдельных его частях нарушена из-за грубых языковых
ошибок.
4. Графическое и техническое оформление. Имеются заметные отклонения в графическом оформлении текста
перевода, затрудняющие сопоставление оригинала и перевода.
5. Ошибки в переводе. Допустимая сумма ошибок составляет 3,5 полных ошибок, из которых максимум 1 грубая
ошибка и до 11 негрубых ошибок.

Неудовлетворительно – низкий (неудовлетворительный) уровень сформированности компетенций
1. Передача содержания оригинального текста. Перевод выполнен частично, содержание передано частично, так как
обучающийся понял его не в полном объеме, имеются многочисленные смысловые ошибки, значительно искажающие
содержание исходного текста так, что невозможно соотнести содержание исходного текста и текста перевода.
2. Переводческая стратегия. Большая часть коммуникативных и переводческих задач не реализована, или стратегия
отсутствует.
3. Языковое выражение. Текст перевода «звучит» очень неестественно, связность текста перевода нарушена,
многочисленные языковые ошибки делают невозможным восприятие текста перевода. Или языковое выражение оригинала
на языке перевода отсутствует.
4. Графическое и техническое оформление. Имеются заметные отклонения в графическом оформлении текста
перевода, затрудняющие сопоставление оригинала и перевода, а также восприятие перевода, или текст перевода не
оформлен.
5. Ошибки в переводе. В переводе присутствует более 3,5 полных ошибок, из которых более 2 грубых или более 11
негрубых.

Критерии оценивания устного (последовательного) перевода

Критериями оценки уровня подготовки обучающегося являются переводческое поведение, особенности передачи
содержания оригинального сообщения, языковое воплощение текста перевода, а также количество допущенных ошибок.
Под полной ошибкой понимается грубая ошибка, приводящая к искажению смысла оригинала и невыполнению
коммуникативной задачи. При оценивании полная ошибка принимается за единицу.
Под неполной ошибкой понимается негрубая ошибка, в том числе языковая или переводческая ошибка, не приводящая к
грубому искажению смысла, или искажающая смысл в отдельных фрагментах текста. При оценивании неполная ошибка
приравнивается к 0,3 полной ошибки. Каждое удачное переводческое решение оценивается в 0,5 пункта и вычитается из
суммы допущенных ошибок.

1. Языковые ошибки
1.1. Ошибки понимания
Искажение или неполная передача ключевой информации, содержащейся в исходном тексте.
Необоснованные пропуски или добавления информации.
Искажение логики изложения. Несоблюдение или частичное соблюдение прагматических аспектов (предметная и
коммуникативная ситуация, интенция автора, функция исходного текста, коммуникативный эффект. Несоблюдение
прагматики места и времени).
1.2. Ошибки выражения
Несоблюдение / слабое владение нормами языка перевода (лексико-грамматические, стилистические, фонетические и пр.
ошибки)
Незаконченные фразы.
Наличие слов-паразитов и заполненных пауз.
Неуместные самоисправления и повторы.
Смещение акцентов, нарушение логики высказывания, утрата казуальных, концессионных, темпоральных и др.
коннекторов.
2. Переводческие ошибки
Неадекватное использование переводческих приемов и трансформаций.
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Излишне тихий или громкий голос.
Утрата или искажение прецизионной информации.
Утрата переводом всякой эмоциональной выразительности по сравнению с оригиналом.
Отсутствие плавности речи (паузы) и медленный темп.
Несоответствующая манера держаться (чрезмерные жестикуляция и мимика, отсутствие зрительного контакта и пр.) – в
зависимости от вида перевода. (Примеры непрофессионального поведения: неуместный смех переводчика, выражение
переводчиком презрения к автору высказывания и смыслу сообщения, вербальное и невербальное выражение переводчиком
своего раздражения)
Необоснованные переспросы.
Ошибки, являющиеся результатом неумения вести переводческую запись.

Отлично – высокий уровень сформированности компетенций
1. Переводческое поведение. Обучающийся в полной мере проявляет качества, присущие профессиональному
переводчику: спокойствие, хладнокровие, уверенность и пр.; соблюдает зрительный контакт с аудиторией
(последовательный перевод, перевод с листа); не использует неуместную жестикуляцию и мимику; соблюдает этику
перевода; использует адекватные способы решения экстралингвистических переводческих трудностей.
Для устного последовательного перевода: в полной мере владеет основами системы сокращенной переводческой записи;
успешно применяет стратегии грамотного и обоснованного переспроса.
2. Передача содержания оригинального текста. Обучающийся в полной мере учитывает прагматический аспект
перевода, в том числе успешно ориентируется в предметной ситуации, учитывает задачу, коммуникативную ситуацию,
интенцию автора, функцию перевода, время, место перевода. В переводе отсутствуют грубые смысловые ошибки:
искажения, недопустимые дополнения, упущения информации, необоснованная конкретизация и генерализация.
Обучающийся строит ясное и логичное сообщение; передаёт особые элементы оригинала, в том числе иронию, просодику,
повторяющиеся связи и отношения, перечисления, риторические вопросы, эмфазу, прецизионную информацию, игру слов, и
пр.
3. Языковое выражение. Высказывание строится с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением
грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста.
Адекватно применяются приемы компрессии и развертывания для передачи содержания оригинального текста. Успешно
применяются переводческие приёмы для передачи лексико-грамматических особенностей оригинала.
4. Ошибки в переводе. Допустимая сумма ошибок составляет 2,5 полных ошибки, из которых максимум 1 грубая
ошибка и до 5 негрубых ошибок.

Хорошо – средний уровень сформированности компетенций
1. Переводческое поведение. Обучающийся в целом проявляет качества, присущие профессиональному переводчику:
спокойствие, хладнокровие, уверенность и пр.; зрительный контакт с аудиторией в целом присутствует; жестикуляция и
мимика не мешают восприятию перевода; в целом соблюдается этика перевода; используются некоторые способы решения
экстралингвистических переводческих трудностей.
Для устного последовательного перевода: в целом владеет основами системы сокращенной переводческой записи; в целом
применяет стратегии грамотного и обоснованного переспроса.
2. Передача содержания оригинального текста. Обучающийся в целом учитывает прагматический аспект перевода, в
том числе хорошо ориентируется в предметной ситуации, учитывает задачу, коммуникативную ситуацию, интенцию автора,
функцию перевода, время, место перевода. В переводе отсутствуют грубые смысловые ошибки: искажения, недопустимые
дополнения, упущения информации, необоснованная конкретизация и генерализация. Присутствуют незначительные
смысловые ошибки. Обучающийся в целом строит ясное и логичное сообщение; предпринимает попытку передать особые
элементы оригинала, в том числе иронию, просодику, повторяющиеся связи и отношения, перечисления, риторические
вопросы, эмфазу, прецизионную информацию, игру слов, и пр.
3. Языковое выражение. Высказывание в целом строится с соблюдением норм лексической эквивалентности,
соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик
исходного текста. Применяются приемы компрессии и развертывания для передачи содержания оригинального текста, при
этом присутствуют некоторые недочёты. В целом успешно применяются переводческие приёмы для передачи передачи
лексико-грамматических особенностей оригинала.
4. Ошибки в переводе. Допустимая сумма ошибок составляет 3,5 полных ошибки, из которых максимум 2 грубых
ошибки и до 5 негрубых ошибок.

Удовлетворительно – базовый уровень сформированности компетенций
1. Переводческое поведение. Обучающийся в недостаточной мере проявляет качества, присущие профессиональному
переводчику: спокойствие, хладнокровие, уверенность и пр.; отсутствует зрительный контакт с
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аудиторией; использует неуместную жестикуляцию и мимику; в целом соблюдает этику перевода; использует некоторые
способы решения экстралингвистических переводческих трудностей.
Для устного последовательного перевода: в недостаточной мере владеет основами системы сокращенной переводческой
записи; в некоторых случаях применяет стратегии переспроса.
2. Передача содержания оригинального текста. Обучающийся в недостаточной мере учитывает прагматический
аспект перевода, в том числе в целом ориентируется в предметной ситуации, учитывает задачу, коммуникативную
ситуацию, интенцию автора, функцию перевода, время, место перевода. В переводе присутствуют некоторые грубые
смысловые ошибки: искажения, недопустимые дополнения, упущения информации, необоснованная конкретизация и
генерализация. Обучающийся строит трудное для восприятия сообщение; не передаёт особые элементы оригинала, в том
числе иронию, просодику, повторяющиеся связи и отношения, перечисления, риторические вопросы, эмфазу, прецизионную
информацию, игру слов, и пр.
3. Языковое выражение. В высказывании присутствуют некоторые отклонения от нормы лексической
эквивалентности, от грамматических, синтаксических и стилистических норм языка перевода, не учитываются
темпоральные характеристики исходного текста. Применяются некоторые приемы компрессии и развертывания для
передачи содержания оригинального текста, при этом присутствуют некоторые недочёты. Применяются некоторые
переводческие приёмы для передачи передачи лексико-грамматических особенностей оригинала.
4. Ошибки в переводе. Допустимая сумма ошибок составляет 4,5 полных ошибки, из которых максимум 3 грубых
ошибки и до 7 негрубых ошибок.

Неудовлетворительно – низкий (неудовлетворительный) уровень сформированности компетенций
1. Переводческое поведение. Обучающийся не проявляет качества, присущие профессиональному переводчику:
спокойствие, хладнокровие, уверенность и пр.; отсутствует зрительный контакт с аудиторией; использует неуместную
жестикуляцию и мимику; не соблюдает этику перевода; не использует способы решения экстралингвистических
переводческих трудностей.
Для устного последовательного перевода: не владеет основами системы сокращенной переводческой записи; не применяет
стратегии грамотного и обоснованного переспроса.
2. Передача содержания оригинального текста. Обучающийся не учитывает прагматический аспект перевода, в том
числе не ориентируется в предметной ситуации, не учитывает задачу, коммуникативную ситуацию, интенцию автора,
функцию перевода, время, место перевода. В переводе присутствуют грубые смысловые ошибки: искажения, недопустимые
дополнения, упущения информации, необоснованная конкретизация и генерализация. Обучающийся строит трудное для
восприятия сообщение; не передаёт особые элементы оригинала, в том числе иронию, просодику, повторяющиеся связи и
отношения, перечисления, риторические вопросы, эмфазу, прецизионную информацию, игру слов, и пр..
3. Языковое выражение. В высказывании нарушаются нормы лексической эквивалентности, грамматические,
синтаксические и стилистические нормы языка перевода, не учитываются темпоральные характеристики исходного текста.
Не применяются приемы компрессии и развертывания для передачи содержания оригинального текста. Присутствуют
значительные недочёты при передаче передачи лексико-грамматических особенностей оригинала.
4. Ошибки в переводе. В переводе присутствует более 4,5 полных ошибок, из которых более 3 грубых или более 8
негрубых.

7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)
7.1. Рекомендуемая литература
7.1.1. Основная литература

Авторы, составители Заглавие Издательство, год Ресурс
Л1.1 Красикова Е. Н. Теоретические основы последовательного перевода: учебное

пособие
(https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=458056)

Ставрополь :
Северо-
Кавказский
Федеральный
университет
(СКФУ), 2015

ЭБС

7.1.2. Дополнительная литература
Авторы, составители Заглавие Издательство, год Ресурс

Л2.1 Багана Ж., Лангнер А.
Н.

Le Francais des Affaires. Деловой французский язык
(https://e.lanbook.com/books/element.php?pl1_id=85850)

Москва :
ФЛИНТА, 2016

ЭБС

Л2.2 Аликина Е. В. Переводческая семантография. Запись при устном переводе:
практическое учебное пособие для вузов

Москва :
Восточная книга,
2010

© ФГБОУ ВО «ЧелГУ»



МИНОБРНАУКИ РОССИИ
Федеральное государственное бюджетное образовательное
учреждение высшего образования
«Челябинский государственный университет» (ФГБОУ ВО «ЧелГУ»)

Рабочая программа дисциплины "Перевод переговоров" по направлению подготовки (специальности) 45.04.02
"Лингвистика" направленности (профилю) Перевод и переводоведение ФГБОУ ВО «ЧелГУ» стр. 12

Авторы, составители Заглавие Издательство, год Ресурс
Л2.3 Ермолович Д. И. Имена собственные: теория и практика межъязыковой

передачи: с приложением правил практической передачи имен
и названий с 26 европейских и восточных языков : учебное
пособие для вузов

Москва: Р.
Валент, 2005

Л2.4 Блюм М. А.,
Герасимов Б. И.,
Молоткова Н. В.

Этика деловых отношений: учебное пособие Москва: Форум,
2012

Л2.5 Алексеева И. С. Профессиональный тренинг переводчика: учебное пособие по
устному и письменному переводу для переводчиков и
преподавателей

Санкт-
Петербург : Союз,
2001

Л2.6 Сдобников В. В. Оценка качества перевода (коммуникативно- функциональный
подход)
(https://e.lanbook.com/book/232520)

Москва :
ФЛИНТА, 2022

ЭБС

Л2.7 Волкова Т. А. От модели перевода к стратегии перевода: монография
(https://e.lanbook.com/book/331502)

Москва :
ФЛИНТА, 2023

ЭБС

Л2.8 Сдобников В. В. Российское переводоведение в XXI веке. Проблемы и
перпективы: монография
(https://e.lanbook.com/book/413984)

Москва :
ФЛИНТА, 2024

ЭБС

Л2.9 Гавриленко Н. Н. Перевод, переводоведение и дидактика перевода (Восток и
Северо-Восток России)
(https://e.lanbook.com/book/447020)

Москва :
ФЛИНТА, 2025

ЭБС

7.2. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет"
Э1 Научная электронная библиотека eLIBRARY.RU (https://elibrary.ru) eLIBRARY.RU : научная электронная

библиотека : сайт. – Москва, 2000 – . – URL: https://elibrary.ru. – Режим доступа: для зарегистрир. пользователей. –
Текст : электронный.

Э2 СЛОВАРИ.РУ. Лингвистика в Интернете - лингвистический портал http://slovari.ru/start.aspx?s=0&p=3050
7.3 Перечень информационных технологий

7.3.1 Программное обеспечение
LMS Moodle
ПО Kaspersky

7.3.2 Профессиональные базы данных и информационно-справочные системы
1. ГРАМОТА.РУ [Электронный ресурс] : справочно-информационный портал : сайт. – URL: www.gramota.ru/slovari.

2. Мультитран [Электронный ресурс] : электронный словарь : сайт. – URL: www.multitran.ru.
3. Национальная лига переводчиков [Электронный ресурс] : сайт. – URL: http://www.russian-translators.ru.
5. Союз переводчиков России [Электронный ресурс] : сайт. – URL: www.translators-union.ru.
6. Справочно-правовая система «КонсультантПлюс» (http://www.consultant.ru/) КонсультантПлюс : справочно-
правовая система : база данных / Региональный центр правовой информации Информправо. – Москва, 1992 – . – Режим
доступа: из читальных залов библиотеки.
7. Электронный каталог научной библиотеки ЧелГУ [Электронный ресурс] : база данных / Челяб. гос. ун-т. –
Челябинск, 1992 : сайт. – URL: http://www.lib.csu.ru.

8. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)
Занятия проводятся в учебных аудиториях для проведения учебных занятий, оснащенных оборудованием и техническими
средствами обучения: учебная мебель, компьютерная техника с возможностью подключения к сети «Интернет».

Самостоятельная работа организуется в помещениях для самостоятельной работы, оснащенных компьютерной техникой с
возможностью подключения к сети «Интернет» и обеспечением доступа к электронной информационно- образовательной
среде.
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9. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ОСВОЕНИЮ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)
Работа обучающихся заключается в изучении ими рекомендуемой основной и дополнительной литературы по
теоретическим и практическим вопросам современного отечественного и зарубежного переводоведения, новейших
публикаций периодической печати при подготовке к занятиям, а также в выполнении самостоятельных заданий, изучении и
сопоставлении текстов разных жанров.
При работе над данной дисциплиной обучающимся рекомендуется:
- на протяжении всего курса вести терминологический словарь;
- использовать Интернет-ресурсы;
- «параллельные» тексты;
- консультироваться со специалистами.
В случае применения при обучении дисциплины электронного обучения, дистанционных образовательных технологий
общение обучающихся и преподавателя осуществляется в режиме реального времени (онлайн-лекции, онлайн практические
занятия, консультации онлайн), в том числе при помощи платформ для видеоконференцсвязи, или отложенного времени
(система дистанционного обучения Moodle, электронная почта и др.).
Обучающиеся имеют возможность консультироваться с преподавателем по всем вопросам, возникающим в ходе
самостоятельной работы, посредством интерактивных ресурсов различных компонентов ЭИОС вуза, а также на базе
открытых телекоммуникационных сервисов, электронной почты и социальных сетей.
Доступ обучающегося к учебным ресурсам в режиме отложенного времени, самостоятельной работы осуществляется через
сеть Интернет в удобном для него месте, времени и темпе.
При обучении лиц с ограниченными возможностями здоровья электронное обучение, дистанционные образовательные
технологии предусматривают возможность приема-передачи информации в доступных для них формах.
Реализация дисциплины с применением электронного обучения, дистанционных образовательных технологий (далее – ЭО,
ДОТ) осуществляется на основании «Положения о реализации основных и дополнительных образовательных программ с
применением электронного обучения и дистанционных образовательных технологий в федеральном государственном
бюджетном образовательном учреждении высшего образования «Челябинский государственный университет», «Положения
о порядке зачета обучающимися по основным профессиональным образовательным программам высшего образования в
ФГБОУ ВО «ЧелГУ» результатов освоения в организациях, осуществляющих образовательную деятельность, учебных
предметов, курсов, дисциплин (модулей), практик, дополнительных образовательных программ» посредством электронной
информационно-образовательной среды ФГБОУ ВО «ЧелГУ». В исключительных случаях (форс-мажор и т.п.) при
реализации образовательной деятельности с применением ЭО, ДОТ могут применять компоненты, не входящие в перечень
электронной информационно-образовательной среды.

10. СПЕЦИАЛЬНЫЕ УСЛОВИЯ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ ОБУЧАЮЩИМИСЯ С ИНВАЛИДНОСТЬЮИ
ОГРАНИЧЕННЫМИ ВОЗМОЖНОСТЯМИ ЗДОРОВЬЯ
Освоение дисциплины инвалидами и лицами с ограниченными возможностями здоровья осуществляется с использованием
специальных технических средств и информационных технологий, предоставляемых Ресурсным учебно-методическим
центром по обучению инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья ЧелГУ по запросу обучающегося
(мобильные специальные технические средства для лиц с нарушениями зрения и с нарушением слуха, ассистивные
информационные технологии).
При необходимости для обучающихся с нарушениями зрения на рабочих местах для проведения практических или
лабораторных занятий устанавливается специальное программное обеспечение (программа речевой навигации, речевые
синтезаторы, экранные лупы).
В учебные аудитории обеспечивается беспрепятственный доступ для обучающихся с инвалидностью и с ограниченными
возможностями здоровья. В каждой аудитории, где обучаются инвалиды и лица с ограниченными возможностями здоровья,
предусматривается соответствующее количество мест для обучающихся с учетом нарушений их здоровья.
Для освоения дисциплины инвалидам и лицам с ограниченными возможностями здоровья предоставляется доступ к
печатным источникам, имеющимся в научной библиотеке ЧелГУ, с помощью специальных технических средств; доступ с
помощью специальных технических и программных средств к электронным источникам, представленным в форме
электронного документа в фонде научной библиотеки ЧелГУ или электронно-библиотечных системах.
Учебно-методические материалы для обучающихся из числа инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья
предоставляются в формах, адаптированных к ограничениям их здоровья и особенностям восприятия информации.
Для инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья освоение дисциплины может быть частично или полностью
осуществлено с использованием дистанционных образовательных технологий.
При проведении промежуточной аттестации по дисциплине обучающимся с инвалидностью и с ограниченными
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возможностями здоровья обеспечивается по их заявлению предоставление в доступной форме в зависимости от их
индивидуальных особенностей инструкции о порядке проведения промежуточной аттестации, оценочных средств и
возможности ответов на задания (письменно на бумаге, набор ответов на компьютере, письменно шрифтом Брайля, с
использованием услуг ассистента, устно).
При проведении процедуры оценивания результатов обучения инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья
предусматривается использование предоставленных ЧелГУ или собственных технических средств, необходимых им в связи
с их индивидуальными особенностями. При необходимости инвалидам и лицам с ограниченными возможностями здоровья
предоставляется дополнительное время для подготовки ответа на задания, процедура оценивания результатов обучения по
дисциплине может проводиться в несколько этапов.
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